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Tombstone Data Renseignements de base 

Prepared by: Préparé par : 

Amélie Saint-Germain 

  

Institution's Name: Nom de l'institution : 

National Film Board of Canada                                                      Office national du film du Canada 

 

Institution’s Code: Code de l'institution : 

NFB                                                                                                     ONF 

 

Minister responsible: Ministre responsable : 

The Honourable Steven Guilbeault                                              L’honorable Steven Guilbeault 

 

Deputy Head:  Administrateur général :  

Claude Joli-Coeur 

  



 
 
 

 

 

Person responsible for official languages (Parts IV, V and 

VI of the Official Languages Act (OLA)): 

Personne responsable des langues officielles (parties IV, 

V et VI de la Loi sur les langues officielles (LLO)) : 

Arlette Boghoskhan 

Advisor, Labor Relations  Conseillère, relations de travail   

  

National coordinator or contact person responsible for 

the implementation of section 41 (Part VII) of the OLA 

Coordonnateur national ou personne-ressource 

responsable de la mise en œuvre de l'article 41 

(partie VII) de la LLO : 

Amélie Saint-Germain 

Elena Villegas 

Senior Analyst Analyste principale 
  

Regional contact person(s) for section 41 of the OLA (if 

applicable): 

Personne(s)-ressource(s) en région pour l'article 41 de la 

LLO (le cas échéant) : 

Denis McCready 

Executive Producer, Francophonie studio Producteur exécutif, studio de la francophonie 

 

  



 
 
 

 

 

 Part VII of the Act Partie VII de la Loi 
 

Enhancing the vitality and development of 
official language minority communities and the 
advancement of English and French in 
Canadian society 

Favoriser l’épanouissement et le 
développement des communautés de langue 
officielle en situation minoritaire et la 
promotion du français et de l’anglais dans la 
société canadienne  

 All federal institutions should answer all of the 
questions. Information collected through this process 
is used by Canadian Heritage to prepare the Annual 
Report on Official Languages, the Best Practices 
Digests for part VII and various other tools to 
support federal institutions with the implementation 
of part VII of the Official Languages Act.    

Toutes les institutions fédérales devraient répondre à 
toutes les questions. Les renseignements recueillis 
dans le cadre de ce processus sont utilisés par 
Patrimoine canadien pour préparer le Rapport annuel 
sur les langues officielles, les Recueils des bonnes 
pratiques pour la partie VII et d’autres outils pour 
appuyer les institutions fédérales dans la mise en 
œuvre de la partie VII de la Loi sur les langues 
officielles.    
 
 

 

   
 

Ongoing Dialogue Dialogues continus 

1. How does your institution ensure that it is aware of 
the priorities and needs of French-speaking 
communities outside Quebec and English-speaking 
communities within Quebec? 

Comment votre institution s’assure-t-elle de 
connaître les priorités et les besoins des 
communautés francophones à l’extérieur du Québec 
et des communautés d’expression anglaise au 
Québec?  

Please specify the methods used, list the 
organizations/communities with whom you were in 
contact, as well as how you took the priorities and 
needs of these communities into account when 
planning your activities.  

Veuillez préciser les moyens utilisés, identifier les 
organismes/communautés avec lesquels vous avez 
été en communication ainsi que la manière dont vous 
avez tenu compte des priorités et besoins de ces 
communautés lors de la planification de vos activités.  



 
 
 

 



 
 
 

 



 
 
 

 

 
 
 
 
 
  

 

 
 Tangible Results Résultats concrets 
2. Please highlight the positive measures taken by your 

institution that enhanced the vitality and 
development of official language minority 
communities (OLMC). Please ensure to include 
activities taking place in the regions, where 
applicable.  
 
 
To include in your response: a description of the 
initiatives, the impacts, the results and the success 
factors.  

Veuillez souligner les mesures positives prises par 
votre institution ayant favorisé l’épanouissement et 
le développement des communautés de langue 
officielle en situation minoritaire (CLOSM). Veuillez 
inclure des activités qui se tiennent dans les régions, 
le cas échéant. 
 
 
À inclure dans votre réponse : une description des 
initiatives, des incidences, des résultats et des 
facteurs de succès.   
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3. Please highlight the positive measures taken by your 

institution that contributed to fostering the full 
recognition and use of both English and French in 
Canadian society.  Please include activities taking 
place in the regions, if applicable.  
  
 
To include in your response: a description of the 
initiatives, the impacts, the success factors and the 
results. 

Veuillez souligner les mesures positives prises par 
votre institution ayant contribué à la promotion de la 
pleine reconnaissance et de l’usage du français et de 
l’anglais dans la société canadienne. Veuillez inclure 
des activités qui se tiennent dans les régions, le cas 
échéant.   
 
À inclure dans votre réponse : une description des 
initiatives, des incidences, des résultats et des 
facteurs de succès.   



 
 
 

 

 
 
 
  

 

 



 
 
 

 

 
Key Collaborations contributing to 
results 

Collaborations clés contribuant aux 
résultats 

4. Did your institution collaborate with other federal 
institutions or partners (sectoral working groups, 
municipalities, provinces/territories, post-secondary 
institutions, the private sector) on a program, 
project or other initiative to enhance the vitality and 
development of official language minority 
communities and/or the advancement of English 
and French in Canadian society? 
 
 
 
To include in your response: a description of these 
collaborations and partnerships, the results achieved 
as well as the success factors. 
 
 

Votre institution a-t-elle collaboré avec d’autres 
institutions fédérales ou partenaires (groupes de 
travail sectoriels, municipalités, provinces/territoires, 
institutions post-secondaires, le secteur privé) dans le 
cadre d’un programme, d’un projet ou de toute autre 
initiative visant l’épanouissement des communautés 
de langue officielle en situation minoritaire et/ou la 
promotion du français et de l’anglais dans la société 
canadienne? 
 
 
À inclure dans votre réponse : une description de ces 
collaborations et partenariats, des résultats obtenus 
ainsi que des facteurs de succès.  
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COVID-19 COVID-19 

 
The COVID-19 pandemic is a situation resulting in 
extensive government measures implemented to 
support Canadians, including Official language 
minority communities (OLMC).    

La pandémie de la COVID-19 est une situation qui a 
entraîné la mise en place de mesures 
gouvernementales importantes de grande envergure 
pour soutenir les Canadiens, incluant les 
communautés de langue officielle en situation 
minoritaire (CLOSM).   

5. Did your institution take part in COVID-19 response 
measures?  If so, how did you consider the needs of 
OLMC and the advancement of English and French in 
the application of these measures?   
 
 
Please describe your activities as well as the results.   

Votre institution a-t-elle mis en place des mesures en 
réponse à la COVID-19?  Si oui, comment avez-vous 
considéré les besoins des CLOSM et la promotion du 
français et de l'anglais dans l’application de ces 
mesures?  
 
Veuillez décrire vos activités ainsi que les résultats.   
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